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_________________________________________ 

Türk epik destancılık geleneğinin zirvesi niteliğindeki Dedem Korkut 
Kitabı’nın Türk dünyası sözlü kültür ortamında en fazla yayılma ve 
çeşitlenme özelliğine sahip olanı, hiç şüphesiz, Kam Püre’nin Oğlu Bamsı 
Beyrek Boyu’dur. Bu destanın Anadolu sahasında “Bey Böyrek” yaygın adıyla 
karşımıza çıkan çeşitlemelerinin bilhassa el yazmalarında kayıtlı örnekleri, 
yazımıza konu olan 1452 arşiv numaralı cönkteki metinlerle mukayese 
edilerek hikâyeye ait manzum parçalardaki çeşitlenmenin izleri ortaya 
çıkarılmaya çalışılmıştır. Mukayeseli metinlere ek olarak yeni ve orijinal bir 
metin niteliğindeki “Türkî-i Beg Böri” başlıklı manzum parça da tarafımızdan 
okunarak repertuvara kazandırılmıştır. Söz konusu metinler “California 
Üniversitesi, Los Angeles (UCLA) Kütüphanesi LSC.0896: Türkçe El 
Yazmaları Koleksiyonu”nda kayıtlı olan cönk formundaki bir el yazmasının 
içindedir. Türk halk edebiyatına dair  kıymetli metinleri ihtiva eden önemli bir 
mecmua niteliğindeki cöngün muhtevasında bu yazıya konu olan Bey 
Böyrek hikâyesine ait manzum parçalar yanında muhtelif nazım türlerinden 
örnek metinler, halk hikâyelerine ait manzum parçalar ve mensur izahıyla 
birlikte Taş Bebek hikâyeli türküsü kayıtlıdır. Bu yazının konusunu söz 
konusu cönkte kayıtlı olan Bey Böyrek hikâyesine ait manzum parçalar 
teşkil etmektedir. “Bey Böyrek” ifadesi bir anlatı başlığı bağlamında Dedem 
Korkut Kitabı’nda kayıtlı Kam Püre’nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu’nun Anadolu 
sahası çeşitlemelerindeki en yaygın kullanımını belirtmektedir. Söz konusu 
hikâyeye ait mukayeseli metin okumalarının ortaya konulduğu bu yazıda, 
nihai olarak, dikkate değer görülen “Beg Barak” ve “Beg Böri” adlandırmaları 
üzerinde de bir görüş ortaya konulmuştur. 
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Contributions to the Poetic Fragments of the Bey Böyrek Folk Tale 

Abstract 
“Dedem Korkut Kitabı”, considered the pinnacle of the Turkish epic tradition, 
undoubtedly exhibits the greatest dissemination and diversification within 
the oral culture of the Turkic world in the form of the “Kam Püre’nin Oğlu 
Bamsı Beyrek Boyu”. This study attempts to reveal the traces of variation in 
the poetic fragments of this epic, particularly the examples recorded in 
manuscripts of its variations commonly known as “Bey Böyrek” in Anatolia, 
by comparing them with the texts in the manuscript numbered 1452, which 
is the subject of this paper. In addition to the comparative texts, a new and 
original poetic fragment titled “Türkî-i Beg Böri” has also been read and 
added to the repertoire. These texts are contained within a manuscript in 
the form of a cönk (manuscript collection) registered in the “University of 
California, Los Angeles (UCLA) Library LSC.0896: Turkish Manuscript 
Collection”. This collection of poems, a significant compilation of valuable 
texts related to Turkish folk literature, includes excerpts from the Bey 
Böyrek folk tale, along with examples of various poetic genres, poems from 
folk tales, and the folk song “Taş Bebek” with its explanation. This article 
focuses on the poems from the Bey Böyrek folk tale recorded in this 
collection. The phrase “Bey Böyrek” refers to the most common use of the 
Anatolian variations of the “Kam Püre’nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu”, 
recorded in the “Dedem Korkut Kitabı”, as a narrative title. This article 
presents comparative textual readings of the story and ultimately offers an 
opinion on the noteworthy designations “Beg Barak” and “Beg Böri.” 

Keywords: the book of Dede Korkut, conk (manuscript), Bey Böyrek, 
mythological wolf, mythological dog 

Giriş 
 “California Üniversitesi, Los Angeles (UCLA) Kütüphanesi LSC.0896: Türkçe El 

Yazmaları Koleksiyonu”nda 1452 arşiv numarasıyla kayıtlı cönk formundaki bir el 

yazması, Türk halk edebiyatına dair kıymetli metinleri ihtiva eden önemli bir mecmua 

niteliğindedir. 118 varaktan müteşekkil olan bu yazma 165x73 mm ölçülerindedir ve 

rik’a yazı türü ile kaleme alınmıştır. Muhtevasında bu yazıya konu olan Bey Böyrek 

hikâyesine ait manzum parçalar yanında muhtelif nazım türlerinden örnek metinler, 

halk hikâyelerine ait manzum parçalar ve mensur izahıyla birlikte Taş Bebek hikâyeli 

türküsü kayıtlıdır (Daşdemir, 2025, s. 11). Cönkte metin başlıkları çoğunlukla kırmızı 

mürekkep ile yazılmış, bazı sayfalarda sayfa kenarları ve boşluk alanları yatay ve 

dikey doğrultuda olacak şekilde gelişigüzel doldurulmuştur. Cöngün ilk tertibindeki 

sayfa numaraları Arap rakamları ile yazılmışken sonradan yapılan tamir ve tanziminde 
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sıralı sayfaların karıştığı görülmektedir. Kataloglama esnasında cöngün yeni tertibine 

uygun varak numaraları Başgöz tarafından işaretlenmiştir. Başgöz, LSC.0896 

numaralı koleksiyondaki 24841 adet el yazması içinden 40 adet cöngü seçerek yaptığı 

münhasır katalog çalışmasında bu cönk için “Cönk 24” kayıt numarasını kullanmayı 

tercih etmiştir.2 Bu yazının konusunu söz konusu cönkte kayıtlı olan Bey Böyrek 

hikâyesine ait manzum parçalar teşkil etmektedir. “Bey Böyrek” ifadesi bir anlatı 

başlığı bağlamında Dedem Korkut Kitabı’nda kayıtlı Kam Püre’nin Oğlu Bamsı Beyrek 

Boyu’nun Anadolu sahası çeşitlemelerindeki en yaygın kullanımını belirtmektedir. Bu 

anlatıya ait ham metinler, el yazmalarından okuma ve sözlü kaynaklardan derlemeler 

yoluyla gün yüzüne çıkarılmıştır (Boratav, 1983, s.141-210; Sakaoğlu, 1998, s. 

247-444). Yazımızda 1452 arşiv numaralı cönkte kayıtlı olan manzum parçaların 

Boratav neşrindeki (1983) -kahir ekseriyeti el yazması olan- metinler ile mukayese 

edilmesi ve Bey Böyrek hikâye repertuvarına bir katkı sunulması amaçlanmaktadır. 

1. Metin Okumaları ve Mukayeseler
1452 arşiv numaralı cöngün 10a numaralı varağında kayıtlı “Beg Barak” başlıklı 

manzum parça, Boratav’ın neşrettiği iki çeşitlemeden de anlaşılacağı üzere, Bey 

Böyrek’in kaleden çıktıktan sonra Bengi Boz’u çağırması epizoduna aittir. İlk 

çeşitlemenin birinci dizesindeki “Şükürler olsun çıktık kaleden” (1983, s. 186) ifadesi 

bunu doğrulamaktadır. Bu çeşitlemenin cönkteki manzum parçayla tek varyasyonel 

benzerliği “Bengi Boz’um yetiş büküldü belim” (1983, s. 186) nakaratıdır. Boratav’ın 

neşrettiği ikinci çeşitleme elimizdeki manzum parçaya daha yakındır. 

Tablo 1.  Bengi Boz’u Çağırma Epizoduna Ait Manzum Parçaların Mukayesesi. 

(Cönk: UCLA, LSC.0896 No. 1452) (Boratav, 1983) 

2/1: Sabâh olup tañ yerleri atmadın (10a 

vr.) 

1/1: Sabah olup tan yerleri atmadan (s. 

195) 

1/3: Eger beş on günlük yerde iseñ de 

(10a vr.) 

3/2: Altı aylık yüz yıllık yolda isen de (s. 

196) 

Nakarat: Yetişindi Bengi Boz’um Nakarat: Gelindi Bengi Boz’um 
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[10a] Beg Barak 

Eger ilde iseñ kulda iseñ de 

Gâyib erenlerle sırda iseñ de 

Eger beş on günlük yerde iseñ de 

Yetişindi Bengi Boz’um gelindi 

Sabâh olup tañ yerleri atmadın 

Cümle kuşlar destûr alup ötmedin 

Kâfir kral otağından kakmadın 

Eyzan 

Yanımız çüridi zindânda taşda 

Saclara gark olduk omuzda başda 

Dermânım kalmadı kalkamam işde 

Yetişindi Bengi Bo[z’um gel-indi]3 

Cöngün 112a-112b numaralı varaklarında kayıtlı “Beg Barak” başlıklı diğer 

manzum parçalar Bey Böyrek’in bezirgânlarla/kervandaki Keloğlan’la konuşması 

epizoduna aittir.  Boratav neşrindeki cönkler ve diğer el yazmaları ile sözlü 

kaynaklardan tespit edilen metinlerle benzer olan bu parçalar hikâyeye ait en yaygın 

manzum çeşitlemelerden biridir.  

Tablo 2. Bezirgânlarla Konuşma Epizoduna Ait Manzum Parçaların Mukayesesi. 

(Cönk: UCLA, LSC.0896 No. 1452) (Boratav, 1983) 

1/1: Bize vatan oldı zindânıñ taşı 

(112a vr.) 

1/1: Bize mekân oldu zindanın taşı (s.185) 

1/1: Yastığımız oldu kalenin taşı (s. 194) 
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1/1: Yastıcağım oldu aman galening daşı 

(s. 200) 

1/2: Bu işi Mevlâ’nıñ ihsândır işi 

(112a vr.) 

3/2: İş Mevlâ’dan geldi kime küseyim

(s. 200) 

1/3: Gelişiñiz nerden Bâzirgânbaşı (112a 

vr.) 

1/3: Gelişin nereden Bezirgânbaşı  

(s. 185) 

1/3: Gelişiniz (nerden) ağam Bezirgânbaşı 

(s. 194) 

1/3: Gelişiniz nirden ola  Bezirgânbaşı 

(s. 200) 

Nakarat: Bize de bir haber veriñ hocalar 

(112a vr.) 

Nakarat: Selamet sılaya varın hocalar 

(s. 171-172) 

Nakarat: (Değişken) … hocalar, canım 

hocalar (s. 185-186) 

Nakarat: Eğlenin bir haber verin ağalar

(s. 194-195) 

… Nakarat: (Değişken) ağalar/kervannar 

(s. 200-201) 

2/1: Bâzirgânlar gider kalmaz yolundan

(112a vr.) 

2/1: Bezirgânlar gelir doğru yolundan 

(s. 171) 

2/1: Bezirgânlar gelir doğru yolundan 

(s. 186) 

2/1: Ulu bezirgânlar kalmaz yolundan 

(s. 194) 

2/2: Alım satım eder helâl mâlından 

(112a vr.) 

2/2: Alırlar satarlar dünya malından 

(s. 171) 
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2/2: Alırlar satarlar dünya malından (s.186) 

2/2: Alırlar satarlar dünya malından (s.194) 

2/3: Gelişimiz sorarsañ Oğuz ilinden 

(112a vr.) 

2/3: Gelişimiz sorarsan Oğuz ilinden

 (s.171) 

2/3: Geldiğimiz sorarsan Oğuz ilinden 

(s.186) 

2/3: Gelişimiz (sorarsan) ağam Oğuz ilinden 

(s. 194) 

Nakarat: (Değişken) … yigidim (112a vr.) Nakarat: Söyle git kelamı gelsin dilinden 

(s. 171) 

Nakarat: Söyle yiğit söyle ne yerlisin

 (s. 186) 

Nakarat: Söyle yiğit kelam gelsin dilinden 

(s. 194) 

Nakarat: (Değişken) … ilinden/dilinden 

(s. 200-201) 

6/1: Çıkarım bakarım yola pek ırak

 (112b vr.) 

5/1: Çıkarım bakarım memleketim ırak 

(s. 171) 

5/1: Çıkarım bakarım zahmanım ırak  

(s. 186) 

6/2:  Bir  tâ ’ i fe  geldi  de hoş etdi  

yürek (112b vr.) 

5/2: Hatıra geldikçe cûş eyler yürek

 (s. 171) 

5/2: Hatırıma gelir cûş eder yürek  

(s.186) 
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6/3: Babam pâdişâhdır ismim Beg Barak 

(112b vr.) 

5/3: Babam Kâmurân Şah adım Bey 

Böyrek (s. 171) 

5/3: Babam Kâmurân Şah’tır benim adım 

Bey Böyrek (s. 186) 

4/3: Babam Oğuz Padişahı ben de oğlu 

Bey Bira (s. 200) 

5/1: Evleriniñ öñi bir büyük yazı (112a vr.) 1/1: Evlerinin önü bir bölük yazı (s. 159) 

7/2: Yedi padişahlık yaylası yazı (s. 172) 

7/1: Evimizing öngü bir ingil yazı (s. 201) 

5/2: Yazıdan yayılur yazınıñ kazı (112a vr.) 1/2: Yazının içinde eğlenir kazı (s. 159) 

7/2: Yayılmadan gelir ördeği kazı (s. 201) 

3/3: Güreşle aldığım Ak Kavak Kızı (112a 

vr.) / 5/3: Cenginen aldığım Ak Kavak Kızı 

(112a vr.) 

1/3: Bengli Boz’un emeği Elkavak kızı 

(s. 159) 

7/3: Bengli Boz ile Ak Kavak Şâh kızı 

(s. 172)  

7/3: Bengi Boz’um emeği Dal Kavak Kızı 

(s. 194) 

7/3: Denggi Boz emeği Dalgavaq Gızı

(s. 201) 

4/1: Nesin saklayalım kabak dikildi 

(112a vr.) 

10/1: Ya nice gelmezsin ağam kabak dikildi 

(s. 195) 
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4: 3: Baltacıoğlı Kel Vezîr alur dedi (112a 

vr.)  

8/3: Banu’yu Kel Vezir alır dediler (s. 172) 

8/3: Baldacı oğlu Kel Vezir olsun dediler 

(s. 195) 

8/3: Baltacıoğlu Kel Vizir’e nişanlığı  

mehel gördüler (s. 201) 

[112a] Beg Barak 

Bize vatan oldı zindânıñ taşı 

Bu işi Mevlâ’nıñ ihsândır işi 

Gelişiñiz nerden Bâzirgânbaşı 

Bize de bir haber veriñ hocalar 

Bâzirgânlar gider kalmaz yolundan 

Alım satım eder helâl mâlından 

Gelişimiz sorarsañ Oğuz ilinden 

Söylendi kelâmı gelsiñ yigidim 

Yigidim aslanım yigidim 

Hakka’a dâyim ederiz biz niyâzı 

Bozulmaz ezelden yazılan yazı 

Güreşle aldığım Ak Kavak Kızı 

Andan da bir haber veriñ hocalar 

Nesin saklayalım kabak dikildi 

Atlar hazırlandı beli çekildi 

Baltacıoğlı Kel Vezîr alur dedi 

Bu haberi hep kollarsın yigidim 
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Yazıdan yayılur yazınıñ kazı 

Cenginen aldığım Ak Kavak Kızı 

Andan da bir haber [veriñ] hocalar 

[112b]

Çıkarım bakarım yola pek ırak 

Bir tâ’ife geldi de hoş etdi yürek 

Babam pâdişâhdır ismim Beg Barak 

Tâ böylece ma’lûm olsun hocalar  

Bey Böyrek’in bezirgânlarla konuşması epizoduna dâhil edilebilecek olan aşa-

ğıdaki manzum parça ise Boratav neşrinde bulunmamaktadır: 

[113b] Türkî-i Beg Böri 

Salını salını gelen güzeller ağalar 

Kutlı bayram güni kaldık kal’ada 

Deli göñül dost ilini arzular 

‘Azîz bayram güni kaldık kal’ada 

Kal’anıñ dibini taşdan örseler 

Anama babama haber verseler 

Kırk ayaklı merdivana kursalar 

Kutlı  

Kal’anıñ kapusı taşdan demürden 

‘Ömrimiz çüridi yaşdan çamurdan 

Bizi bulmaya yok dellâl çağırdan 

‘Azîz 

Kal’anıñ havlısı dopdolu incir 

Ellerim kelepçe boğazım zincir 

Anam babam nerelerde zarıncır 

Kutlı  

Evleriniñ öñi bir büyük yazı 
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Gökyüzünde pâre pâre bulutlar 

Kırk yigitler birbirini ögütler 

Oğuz illerinden gelen yigitler 

‘Azîz bayram 

Bey Böyrek hikâyesine ait manzum parçaların en yaygın çeşitlemelerinden biri de 

Bey Böyrek’in düğün evinde oynayan kadınlarla konuşması epizoduna ait olanlardır. 

Cönkte bu epizoda ait manzum parçalar 113b-114a numaralı varaklar arasında “Türkî-

i Yenge Oynatması” başlığı altında kayıtlıdır. 

Tablo 3.  Düğün Evinde Oynayan Kadınlarla Konuşma Epizoduna Ait Manzum 

Parçaların Mukayesesi.

(Cönk: UCLA, LSC.0896 No. 1452) (Boratav, 1983) 

1/1: Eviñiziñ öñi derecik degil mi 

(113b vr.) 

1/1: Evlerinin önü derecik değil mi 

(s. 176, 187, 196) 

1/2: İtiñiziñ adı Baracık degil mi (113b vr.) 1/2: Köpeklerin adı da Karacık değil mi 

(s. 158) 

1/2: İtinizin adı Parecik değil mi  

(s.187) 

1/2: Köpeklerinin adı Berecik değil mi 

(s. 196) 

1/2: Köpekleri var Berecik (s. 204) 

1/3: Seni seven Mustafâcık degil mi 

(113b vr.) 

1/3: Seni seven Mustafacık değil mi 

(s. 176) 

1/3: Seni seven Mustafacık değil mi (s. 

187) 

1/3: Seni seven Mustafacık değil mi (s.196) 
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1/3: Selâm saldı Mustafacıq (s. 204) 

1/4: Şu oynayan gelin ne güzel (113b 

vr.) / 9/4: Salına salına gelen ne güzel 

gelin (114a vr.) / 10/4: Salınan gelin (114a 

vr.) 

Nakarat: Oynayan geline olayım kurban hey 

(s. 176-177) 

Nakarat: Oynayan gelin bir hoşça 

salın (s. 196-197) 

3/4: Oynayan gelin bir iyce salın  
(s. 205) 

3/4: Oyna buyur iki dînli (113b vr.) / 4/3: 

Yüri bre iki dînli (113b vr.) / 5/4: Yüri 

behey iki dînli (113b vr.) 

7/3: Hercaisin zâlim hem iki dinli  

(s. 177) 

6/3: Hercayi iki dinli (s. 188) 

7/3: Döndün mü hey iki dinli (s. 197) 

7/2: Gelin mi oldun hay iki dinni (s. 205) 

4/1: Ne bakarsın kinli kinli (113b vr.) 7/1: Ne bakarsın cânım eğri eğri (s. 177) 

6/1: Ne bakarsın kinli kinli (s. 188) 

7/1: Ne bakarsın gannı kinni (s. 205) 

4/2: ‘Âşıkın öldürmüş kanlı (113b vr.) / 

4/4: Niceler öldürmüş kanlı (113b vr.) 

7/2: Yürü hey âşıkın aldırmış kanlı  

(s. 177) 

6/2: Âşıkın öldürmüş kanlı (s. 188) 

7/2: Ey kanlar içici kanlı (s. 197) 

5/1: Giyer na’lını na’lını (113b vr.) 3/1: Giyer sedef nalını (s. 197) 

5/2: Gezer salını salını (113b vr.) 3/2: Gelir salını salını (s. 197) 
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5/3: Kel Vezîr’in büyük gelini (113b vr.) 3/3: Vezir Ağa’nın gelini (s. 197) 

6/2: Mevlâ’m abdâl etdi bizi (114a vr.) / 

10/3: Bir abdâl etdi (114a vr.) 

8/1: Gör Mevlâ’m abdal etti bizi (s. 177) 

9/2: Mevlâ’m abdal etti bizi (s. 197) 

6/3: Oynayan Ak Kavak Kızı (114a vr.) 9/3: Oynayan Dal Kavak Kızı (s. 197) 

7/1: Ne bakarsıñ bönce bönce (114a vr.) 7/1-8/1: Ne bakarsın bönce bönce (s. 197) 

5/1: Ne baqarsın bönce bönce (s. 205) 

11/1: Yarım elmanıñ yarısı (114a vr.) 5/1: Elmanın yarısı (s. 197) 

11/2: Kızı gelinler birisi (114a vr.) 5/2: Gonca gülün birisi (s. 197) 

11/3: Vezîr’iñ küçük karısı (114a vr.) 2/3: Gel oynama Kel Vezir’in eski 

karısı (s. 176) 

2/3: Oynama Kel Vezir’in karısı (s. 188) 

5/3: Vezir Ağa’nın karısı (s. 197) 

[113b] Türkî-i Yenge Oynatması 

Eviñiziñ öñi derecik degil mi 

İtiñiziñ adı Baracık degil mi 

Seni seven Mustafâcık degil mi 

Şu oynayan gelin ne güzel 

Bayrakdâr Ağa’nıñ kızı 

İncüden görünmüyor gözi 
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Ahmedcik severdi sizi 

Hey kanlı zâlim 

Getürdiler İsmâ’il’iñ anasın 

Eline yakmışlar dügün kınasın 

Sen dur hey kudurmuş onlar oynasun 

Oyna buyur iki dînli  

Ne bakarsın kinli kinli 

‘Âşıkın öldürmüş kanlı 

Yüri bre iki dînli 

Niceler öldürmüş kanlı 

Giyer na’lını na’lını 

Gezer salını salını 

Kel Vezîr’in büyük gelini 

Yüri behey iki dînli 

[114a]

Bozulmaz yazılan yazı 

Mevlâ’m abdâl etdi bizi 

Oynayan Ak Kavak Kızı 

Eyzan  

Ne bakarsıñ bönce bönce 

Boyı uzun beli ince 

Vezîr lâyık saña anca 

Eyzan  

Giyinmişsiñ her pusatı 

Yüregimde derdim katı 

Bir zamân demem adını 

Yüregiñ taşlardan katı 
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Ne bakarsın hazîn hazîn 

Kibrigin hilâlden uzun 

Vezîr mi gözlersin kuzum 

Salına salına gelen ne güzel gelin 

Hey kanlı zâlim 

Oynaya ne şahâne şahâne 

Bu yana dolan 

Bir abdâl etdi 

Salınan gelin  

Yarım elmanıñ yarısı 

Kızı gelinler birisi  

Vezîr’iñ küçük karısı 

Cöngün 114a varağında kayıtlı iki manzum parça, Bey Böyrek ile kız kardeşinin 

konuşması ve Bey Börek’in Ak Kavak Kızı’yla kendini tanıtmak üzere konuşması 

epizotlarına ait birer bentten ibarettir.  

Tablo 4.   Bey Böyrek ile Kız Kardeşinin Konuşması Epizoduna Ait Manzum 

Parçaların Mukayesesi. 

(Cönk: UCLA, LSC.0896 No. 1452) (Boratav, 1983) 

1/1: Abdâlım kardaşım desem nic’olur 

(114a vr.) 

Nakarat: Derviş/Abdal sana kardeş/

ağam desem nic’olur (s. 145-147) 

1/4: Abdal karındaşım desem olur mu 

(s. 175) 

Nakarat: Abdal’a karındaşım desem ola mı 

(s. 186-187) 

Nakarat: Abdal sana ağam desem nic’olur

 (s. 192-193) 

Nakarat: Ben sana kardaşım desem 
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nice olur (s. 196) 

Nakarat: Abdal’a gardaşım disem ne 

diller (s. 203-204) 

1/2: Var git bacım var git ben o degilim 

(114a vr.) 

Nakarat:  Var git ablam ben senin 

ağan değilim (s. 146) 

2/4: Var git Sultan ben o değilim 

s. 175)

Nakarat: Var git bacım var git ben değilim 

(s. 186-187) 

Nakarat: Var gid ablam senin ağan değülem 

(s. 192-193) 

Nakarat: Var git bacım ben o değilem (s. 

196) 

Nakarat: Var git bacım var git ben o değilim 

(s. 203-204) 

[114a] [Başlıksız] 

Abdâlım kardaşım desem nic’olur4 

Var git bacım var git ben o değilim 

Tablo 5. Bey Börek’in Ak Kavak Kızı’yla Konuşması Epizoduna Ait Manzum 

Parçaların Mukayesesi. 

(Cönk: UCLA, LSC.0896 No. 1452) (Boratav, 1983) 

1/3: Beg Barak karşuña geldi (114a vr.) 1/3: Bey Böyrek gelmiş yârin destine (s. 179) 
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[114a] [Başlıksız] 

Bize Hak’dan ihsân oldı 

Hasret hasreti buldı 

Beg Barak karşuña geldi 

Sonuç 

Dedem Korkut Kitabı’nın Türk dünyası sözlü kültür ortamında yayılma ve çeşitlenme 

bağlamındaki en önemli destanı, hiç şüphesiz, Kam Püre’nin Oğlu Bamsı Beyrek 

Boyu’dur. Bu destanın Anadolu sahasında “Bey Böyrek” yaygın adıyla karşımıza çıkan 

çeşitlemelerinin bilhassa el yazmalarında kayıtlı örnekleri, yazımıza konu olan 1452 

arşiv numaralı cönkteki metinlerle mukayese edilerek hikâyeye ait manzum 

parçalardaki çeşitlenmenin izleri ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Mukayeseli 

metinlere ek olarak yeni ve orijinal bir metin niteliğindeki “Türkî-i Beg Böri” başlıklı 

manzum parça da tarafımızdan okunarak repertuvara kazandırılmıştır. Manzum 

parçalarda “Bey Böyrek” adı için kullanılan “Beg Barak” ve “Beg Böri” adlandırmaları, 

üzerinde düşünülmeye değer görünmektedir. Esasında buradaki “barak” ve “börü” ikiz 

kullanımlarının bilinçli bir tercih olması kuvvetle muhtemeldir. Nitekim kimi 

çalışmalarda bu iki kelimenin yakın alakası üzerinde etraflıca durulmuştur (Kahraman 

Çınar, 2016, s. 5; Onsorı, 2023, s. 220-221). Bu kelimeler arasındaki etimolojik alaka, 

fonetik ve semantik yakınlıklar yoluyla doğrulanabilir niteliktedir. Bamsı Beyrek 

boyundaki (Kam) “Püre” adının da “börü” ile alakalı olduğu değerlendirilmektedir. Kam 

Püre’nin Oğlu Bamsı Beyrek destanında iki yerde Beyrek’e Bozoğlan denilmesiyle 

tezahür eden bozoğlan-bozkurt paralelliğinin yanında “börü” kelimesini çağrıştıran 

“Büre” adının Beyrek’in babasının adı olması (Bayat, 2006, s. 137-138) her iki destan 

kahramanının bu kelime ile alakasını desteklemektedir. “Börü” kelimesinin Kam Püre 

ile alakası dilbilimsel bir düzlemde kalmışken Beyrek ile alakası buraya kadar imgesel 

bir nitelik taşımaktadır. Ancak “Beyrek>Böyrek” adı için elimizdeki cönkte 

“Barak=Börü” ikiz kullanımlarının kayıtlı olması Bamsı Beyrek’in “börü” ile alakasının 

semantik katmanlar ile sınırlı olmadığını göstermektedir. O hâlde 1452 arşiv numaralı 

cönkte karşımıza çıkan söz konusu adlandırmaların “barak”, “börü”, “büre” ve “böyrek” 

kelimeleri/adları arasındaki fonetik ve semantik paralelliği örneklendirme bakımından 

kayda değer olduğunu söyleyebiliriz.    
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Notlar 
1İlgili kütüphanenin LSC.0896 ve LSC.0897 numaralı özel koleksiyonlarında yaklaşık 3 bin Türkçe

el yazması eser ve belge mevcuttur. LSC.0896 numaralı koleksiyonda kayıtlı 2484 adet el yazmasının
1-819 numaraları arasındakiler Muhammed Takî Dânişpejûh ve İsmail Hâkimî tarafından (Daşdemir, 
2025, s. 4), 1405- 2484 numaraları arasındaki 1080 adet el yazması ise Özkan Daşdemir tarafından 
kataloglanmıştır (Daşdemir, 2025). Böylece LSC.0896 numaralı Türkçe El Yazmaları Koleksiyonu’nda 
tanımlanmış el yazması kayıt sayısı 1899 olmuştur. Bu koleksiyonda henüz tanımlanmayı bekleyen 585 
adet yazma eser kaydı daha mevcuttur. Koleksiyondaki 585 adet el yazması kaydının ilk defa 
tanımlanarak ortaya çıkarılması ve buna ek olarak Dânişpejûh Kataloğu’nda listelenen 819 adet 
yazmanın yeniden listelenmesi Taha Tuna Kaya tarafından devam etmekte olan bir çalışmadır 
(Daşdemir, 2025, s. 8). 

2LSC.0896 numaralı Türkçe El Yazmaları Koleksiyonu’nda muhafaza edilen el yazmaları, 
kütüphane envanterine kaydedilirken her bir yazmaya bir arşiv numarası verilmiştir. Başgöz, 
kataloğunu yaptığı 40 adet cöngü 1-2484 arşiv numarasının içinden seçerek ayırmıştır. Esasında söz 
konusu cönkler bu arşiv sırası içinde dağınık olarak yer almaktadır. Başgöz bu cönkleri “Cönk 1” ile 
“Cönk 40” arasında yeni arşiv numaraları üzerinden listelemiştir. Koleksiyondaki el yazmalarının her 
birinde olduğu üzere bu cönklerin de karton muhafazalarında koleksiyon, kutu ve arşiv numara bilgileri 
kayıtlıdır. Bu cönklerin bazılarında Başgöz’ün verdiği yeni arşiv numaralı fişler ayrıca ekli olup 
kataloglama esnasında kütüphane tarafından mikrofilmleri alındığına dair notlar kaydedilmiştir 
(Daşdemir, 2025, s. 6).  

3Silik. 
4 İki kere yazılmış. 
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